OBCHODNE PODMIENKY spoloénosti tesa tape s.r.o.

so sidlom Praha 5, Pekatska 628/14, PSC 150 00

IC: 27112039, DIC: CZ27112039

zapisanej v obchodnom registri vedenom Mestskym sidom
v Prahe, odd. C, vlozka ¢. 97122,

podnikajucej na uzemi Slovenskej republiky prostrednictvom
organizacnej zlozky:

tesa tape s.r.o. — organizacna zlozka Slovensko, so sidlom
Riznerova 5, 811 01 Bratislava, ICO 36 790 591, zapisana

v obchodnom registri vedenom Okresnym sudom Bratislava
I, od.Po, vl.¢. 1485/B

Clanok I.: PLATNOST OBCHODNYCH PODMIENOK

1.1. Tieto obchodné podmienky (dalej len
,»obchodné podmienky“) vypracované v zmysle ust.
§ 273 zdkona €. 513/1991 Zb., obchodny zdkonnik,
v platnom zneni (dalej len ,,obchodny zakonnik”)
tvoria neoddelitelnd sucast vsetkych obchodnych
zmliv o dodavkach tovaru uzatvaranych medzi
spolo¢nostou tesa tape s.r.o., IC: 27112039, so
sidlom Praha 5, Pekarska 628/14, PSC 150 00, ako
preddvajucim (dalej len ,predavajuci“) a
obchodnym partnerom ako kupujucim (dalej len
ykupujuci“), (dalej len ,zmluva®). Vsetky zmeny
tychto obchodnych podmienok vyzaduju pisomnu
formu, a to pod sankciou neplatnosti. Pre vylucenie
pochybnosti, zmluva vidy zahfna aj tieto obchodné
podmienky, a to v rozsahu, v akom nie je podla
vyslovnych dojednani zmluvy dohodnuté inak.

1.2. Obchodné podmienky kupujiceho sa tymto
vyslovne vylucuju.

Clanok Il.: OBJEDNAVKA A POTVRDENIE OBJEDNAVKY,
VZNIK ZMLUVY
2.1. Kupujuci je povinny poZadovany tovar u
predavajuceho objednat. V prvej objednavke je
kupujici  povinny  poskytnut  predavajicemu
nasledujuce udaje: (i) obchodné meno kupujuceho
podla obchodného registra, (ii) sidlo kupujuceho,
ICO aI€ DPH kupujiceho (iii) miesto plnenia (tj.
miesto dodania, dodaciu adresu, pripadne dodacie
adresy), (iv) Cislo skladu a otvéracie hodiny skladu,
(v) kontaktnu osobu a jej telefénne Cislo, (vi) adresu
kupujuceho, pokial sa liSi od adresy v obchodnom
registri, (vii) koreSpondencnu adresu - prijemca
faktury (ak sa 1iSi od adresy kupujuceho v
obchodnom registri), ( viii) e-mailova adresu pre
zasielanie faktar, (ix) d¢islo bankového uctu
kupujiceho. Zmenu ktoréhokolvek z tychto udajov
je kupujuci povinny bezodkladne pisomne oznamit
predavajucemu. Objednavka kupujiceho musi mat
pisomnu formu a musi byt urobend opravnenou

BUSINESS TERMS AND CONDITIONS OF tesa tape s.r.o.
with its registered office in Prague 5, Pekarskd 628/14, post
code 150 00

Company ID No.: 27112039, VAT No.: CZ27112039
registered in the Companies Register administered by the
Municipal Court in Prague, Section C, Dossier No. 97122
conducting the business in the territory of Slovak Republic
through the subsidiary organisation:

tesa tape s.r.o. - subsidiary organisation Slovakia, with its
registered office in Bratislava, Riznerova 5, post code 811 01,
Company ID No.: 36 790 591, registered in the Companies
Register administered by the District Court in Bratislava l,
Sec. Po, Dossier No. 1485/B

Article I: VALIDITY OF THE BUSINESS TERMS AND

CONDITIONS
1.1. These Business Terms and Conditions
(“Business Terms and Conditions”), drawn up in
terms of Section 273 of Act No. 513/1991 Coll.,
Commercial Code, as amended (“Commercial
Code”), form an integral part of all business
contracts on the supply of goods entered into by
and between tesa tape s.r.o., Company ID No.:
27112039, with its registered office in Prague 5,
Pekafska 628/14, post code 150 00, as the seller
(“Seller”), and its business partner as the buyer
(“Contract”). Any and all amendments to these
Business Terms and Conditions must be executed in
writing on pain of nullity. To avoid any doubt, the
Contract shall always include these Business Terms
and Conditions unless and to the extent the
Contract explicitly stipulates otherwise.

1.2. The Buyer’s business terms and conditions are
hereby explicitly excluded.

Article 1l: ORDER AND ORDER CONFIRMATION, EXECUTION
OF CONTRACT
2.1. The Buyer is obliged to order the requested
goods with the Seller. The Buyer’s first order with
the Seller must contain the following information:
(i) the Buyer’s company name as entered in the
Companies Register, (ii) the Buyer’s registered
office, Buyer’'s Company ID No. and VAT No., (iii)
the place of performance (i.e. the place of delivery,
delivery address(es), as applicable), (iv) the number
and opening hours of the warehouse, (v) the
contact person and his or her telephone number,
(vi) the Buyer’s address, if different from the
address entered in the Companies Register, (vii)
correspondence address — recipient of the invoice
(if different from Buyer’s address entered in the
Companies Register), (viii) e-mail address for
sending invoices, (ix) the Buyer’s bank account
number. Any change to any of the above
information must be reported by the Buyer to the
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osobou; objedndvka musi vidy obsahovat
nasledovné udaje: (i) presna Specifikacia tovaru
(Ciselny koéd predavajuceho, tzv. NART vyrobku a
mnozstvo), (ii) jednotkovd cena tovaru a celkova
cena tovaru (s uvedenim DPH) v rozsahu najmenej
minimalnej hodnoty objednavky (v pripade, Ze
celkovd cena tovaru nedosiahne minimalnu
hodnotu objednavky, je predavajuci opravneny
uctovat kupujicemu obchodnu prirdzku za dopravu
podla aktualneho cennika predavajuceho), (iii)
termin dodania tovaru, (iv) miesto plnenia (tj.
miesto dodania tovaru s tym, Ze ak nebude v
prislusnej objednavke uvedené iné miesto plnenia,
je miestom plnenia sidlo kupujiceho) vratane
uvedenia kontaktnej osoby kupujiceho, (v) dislo
objedndvky a datum jej vystavenia. Predavajuci
nezodpoveda kupujucemu za Skody, ktoré mu
vzniknu odovzdanim chybnych ¢i nedplnych Udajov
tykajucich sa prepravy, balenia alebo inych
dispozicii, ktoré kupujuci preddvajucemu oznami-
Odpoved kupujuceho na ponuku predavajuceho
(objednavka kupujuceho) s dodatkom alebo
odchylkou, ktora ¢o i len nepodstatne meni
podmienky ponuky predéavajiceho, nemdze viest k
uzavretiu zmluvy, okrem pripadu, ked preddvajuci
takuto objednavku nasledne vyslovne pisomne
potvrdi.

Ponuka predavajliceho sa nestane zavaznou inak,
nez pisomnym prijatim celého obsahu ponuky
kupujucim bez akychkolvek obsahovych zmien,
dodatkov ¢i  odchylok. Minimalna hodnota
objedndvky je najmenej 400 EUR bez DPH
("minimalna hodnota objednavky"); pre pripad, ze
celkovd cena tovaru vjednotlivej objednavke
nedosiahne aspon minimalnu hodnotu objednavky,
je kupujaci povinny predavajucemu uhradit
obchodnu prirdzku za dopravu vo vyske podla
aktudlneho cennika predavajuceho. Predavajuci
vyslovne upozoriuje, ze pre kazdy typ tovaru je
predavajucim stanovené minimdlne objedndvacie
mnozstvo. Mensie ako minimdlne objednavacie
mnozstvo jedného typu tovaru nie je mozné dodat.

2.2. Zmluva je uzavreta okamihom pisomného
potvrdenia (akceptécie) objednavky predavajucim.
Za Ucelom vylucenia vsSetkych pochybnosti sa
vyslovne uvadza, Ze preddvajuci nie je povinny
objednavku  akceptovat/potvrdit. Ak potvrdi
preddvajuci objednavku len ¢o do Casti
objednaného mnozZstva alebo len niektorych
polozZiek tovaru, ma sa za to, Ze je tato konkrétna
zmluva uzavreta len vtomto ciasto¢nom rozsahu.
Predmetom plnenia podla zmluvy je doddvka
tovaru uvedeného v predavajucim potvrdenej
objedndvke.

2.3. Uzavretim zmluvy kupujuci suhlasi s tymito
obchodnymi podmienkami a vyslovne ich prijima.
Uzatvorenim zmluvy kupujuci potvrdzuje, Ze sa so
znenim tychto obchodnych podmienok oboznamil,

Seller in writing without delay. The Buyer’s order
must be executed in writing and by the authorized
person; the order must always contain the
following information: (i) precise specification of
the goods (the Seller’'s numerical code, NART of the
product and quantity), (ii) unit price of the goods
and total price of the goods (with VAT) not less than
the minimum order value (if the total price for the
goods is lower than the minimum order value, the
Seller has the right to bill the Buyer for a business
extra charge for transport according to the Seller’s
current pricelist), (iii) term of delivery of the goods,
(iv) place of performance (i.e. place of delivery of
the goods; the place of performance shall be the
Buyer’s registered office unless any other place of
performance is specified in the relevant order),
including the Buyer’s contact person, (v) order
number and date of issue. The Seller is not liable to
the Buyer for any damage incurred as a result of
any incorrect or incomplete data provided by the
Buyer to the Seller which concern transport,
packaging or any other dispositions. The Buyer’s
reply to the offer (Buyer’s order) with any
amendment or deviation which alter, albeit
negligibly, the terms of the Seller's offer cannot
result in execution of the Contract unless the Seller
subsequently explicitly confirms such order in
writing.

The Seller’s offer shall become binding if, and only
if, the entire contents of the offer are accepted by
the Buyer in writing without any changes,
amendments or deviations to the contents. The
minimum order value is at least 400 EUR, VAT excl.,
as applicable (“Minimum Order Value”); if the total
value of the goods in any partial order is lower than
the Minimum Order Value, the Buyer is obliged to
pay to the Seller a business extra charge for
transport according to the Seller's current pricelist.
The Seller explicitly points out that the Seller has
stipulated minimum order quantity for each type of
goods. It is not possible to supply less than the
minimum order quantity for any type of goods.

2.2. The Contract is executed as soon as the order is
confirmed by the Seller in writing (acceptance). To
avoid any doubts, the Parties have explicitly agreed
that the Seller is not obliged to accept/confirm any
order. If the Seller confirms the order only with
respect to a certain part of the ordered goods or
only with respect to selected items of goods, a
partial contract is deemed executed only to that
partial extent. The subject matter of performance
under the Contract is the supply of goods specified
in the order confirmed by the Seller.

2.3. By executing the Contract, the Buyer agrees
with and explicitly accepts these Business Terms
and Conditions. By executing the Contract, the
Buyer confirms that the Buyer has got acquainted
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Ze si znenie tychto obchodnych podmienok precital,
a Ze Ziadne z ich ustanoveni nepovaZzuje za také,
ktoré by nemohol rozumne ocakavat.

2.4. Predpokladané predaje ("forecasty"): Ak
kupujuci pozaduje, aby pre neho predavajuci drzal
dostato¢nu skladovu zdsobu niektorych poloziek, je
povinny na tieto polozky predkladat predavajicemu
pisomne ramcovu progndzu celkového predaja vzdy
na 3 mesiace dopredu (tzv. "forecasty"), a to pred
prvou objednavkou a dalej pri kazdej zmene
forecastu. Hoci su forecasty nezavazné, su s nimi
spojené prava a povinnosti vyplyvajuce z tychto
obchodnych podmienok, ako aj z platnych pravnych
predpisov.

2.5. Ak nebude objednavka kupujiceho dostatocne
$pecifikovand alebo bude obsahovat nespravne
udaje ¢i iné chyby, preddvajuci je opravneny ju
kupujicemu vrétit v lehote 2 dni odo dna jej
dorucdenia s uvedenim vyhrad. Na zaklade vyhrad
predavajuceho bude kupujucim bezodkladne
vystavena nova (upravena) objednavka.

2.6. Vsetky objednavky je kupujlci povinny zasielat
v elektronickej podobe na adresu:
objednavky.prague@tesa.com

Potvrdenia  objednavok  predavajuci  zasiela
kupujucemu v elektronickej podobe na adresu
z ktorej bola doruc¢end objednavka kupujuceho.

Clanok IIl.: MIESTO, TERMIN A SPOSOB DODANIA TOVARU
3.1. Predavajlci sa zavazuje dodat tovar do miesta
plnenia (tj. miesto dodania), ktorym je sidlo
kupujuceho, ak nie je v zmluve dohodnuté inak, a
umoznit kupujicemu nadobudnut vlastnicke pravo
k nemu.

3.2. Ak kedykolvek po uzavreti zmluvy nadobudne
preddvajuci odovodnenu obavu, Ze kupujuci nesplini
riadne alebo vcas svoj zavazok k odberu tovaru
alebo k uUhrade kupnej ceny, najmd z dovodu
existencie zdvazkov kupujiuceho po splatnosti, i
platobnej neschopnosti kupujluceho, je predavajuci
opravneny odopriet dodanie tovaru, a to az do
okamihu, kedy mu bude kupujucim poskytnuté také
zabezpecenie splnenia zavazku Uhrady kupnej ceny,
ktoré bude preddvajlici povazovat vzhladom na
vzniknutu situdciu za dostatocné.

3.3. Zmluvné strany dojednavaju  dodaciu
podmienku DDP (Slovenska republika) podla
INCOTERMS 2010. Miestom urcenia je vzdy miesto
dodania. Kupujuci sa zavdzuje tovar prevziat,
prezriet a zoznamit sa s jeho stavom v ¢ase jeho
dodania a zaplatit preddvajucemu klpnu cenu
tovaru. Preddvajlci je opravneny plnit dodavky aj
formou diastocnych dodavok (Ciastoéné plnenie);

with and perused these Business Terms and
Conditions and does not consider any of the
provisions hereof as a provision which the Buyer
could not reasonably expect.

2.4. Forecasted sales (“Forecasts”): If the Buyer
requests that the Seller maintain a sufficient stock
of certain items for the Buyer, the Buyer is obliged
to submit to the Seller a general prognosis of total
sales with respect to such items which shall always
cover the next 3 months (“Forecasts”); the
Forecasts shall be presented before the first order
and then with each change of the Forecast. The
Forecasts are non-binding but they entail rights and
obligations arising from these Business Terms and
Conditions and any valid and applicable laws and
regulations.

2.5. If the Buyer’s order is not sufficiently specific or
contains any incorrect data or other defects, the
Seller is entitled to return the order to the Buyer
with comments no later than 2 days after the Seller
received the order. The Buyer shall immediately
issue a new (adjusted) order based on the Seller’s
comments.

2.6. The Buyer is obliged to send all orders by
electronic means to the electronic address:
objednavky.prague@tesa.com

The confirmation of the orders shall be sent by the
Seller to the Buyer by electronic means to the
electronic address which the Buyer’s order was
delivered therefrom.

Article 111: PLACE, TERM AND METHOD OF GOODS DELIVERY
3.1. The Seller undertakes to deliver the goods to
the place of performance (i.e. the place of delivery),
namely the Buyer’s registered office unless the
Contract stipulates otherwise, and enable the Buyer
to become owner of the goods.

3.2. If at any time after the execution of the
Contract the Seller has a reason to fear that the
Buyer will fail to meet the Buyer's obligation to take
over the goods or pay the purchase price duly or in
time, primarily due to the Buyer’s existing overdue
debts or insolvency, the Seller is entitled to refuse
delivery of the goods until the Buyer provides a
security for payment of the purchase price which
the Seller deems sufficient considering the given
situation.

3.3. The Parties have agreed on the DDP (Slovak
Republic) delivery term according to the
INCOTERMS 2010. The place of destination is
always the place of delivery. The Buyer undertakes
to take over and inspect the goods and get
acquainted with the condition thereof at the
moment of delivery of the goods, and pay the
purchase price for the goods to the Seller. The
Seller is also entitled to make deliveries in the form
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kupujuci je tak povinny tovar prevziat aj v pripade,
Ze bude dodani iba jeho cast. Pri odovzdani tovaru
je kupujuci povinny pisomne potvrdit jeho prevzatie
na dodacom liste.

3.4. Termin dodania: Termin dodania tovaru
predavajucim urcuje preddvajuci kupujucemu
odlisSne pre (i) skladové polozky a (ii) tovar mimo
skladové polozky, a to nasledovne:

3.4.1. Termin dodania skladovych poloziek tovaru
(tj. polozky tovaru, ktoré patria do objemu
forecastu kupujuceho) je stanoveny najneskor do
piatich (5) pracovnych dni od datumu uzatvorenia
jednotlivej zmluvy. Presny datum dodania tovaru
oznami predavajuci kupujucemu aspon 1 pracovny
denn vopred, telefonicky alebo e-mailom na
kontaktni  osobu uvedenu v  objednavke.

3.4.2. Termin dodania pre tovar mimo skladové
polozky (tj. Polozky tovaru, ktoré nepatria do
forecastu) je stanoveny najneskér do dvoch (2)
mesiacov od datumu uzatvorenia jednotlivej
zmluvy. Presny datum dodania tovaru oznami
predavajuci kupujucemu aspon 1 pracovny den
vopred, telefonicky alebo e-mailom na kontaktnu
osobu uvedenu v objednavke.

3.4.3. Termin dodania tovaru méze byt dohodnuty
aj na zaklade konkrétnej ponuky predavajuceho a
jej naslednou akceptaciou pisomnou objednavkou
zo strany kupujuceho bez akychkolvek obsahovych
zmien, dodatkov ¢i odchylok.

3.5. Ak je splnenie dodavky viazané na ukon zo
strany kupujuceho a/alebo jeho sucinnost, je
predavajuci povinny splnit zmluvu aZz potom, ked
kupujidci  splni  dohodnuté podmienky alebo
poskytne predavajucemu potrebnd sucinnost. Pre
pripad, Ze kupujici neposkytne suéinnost s
odovzdanim predmetu kdpy (suéinnost pri prevzati)
¢i neprevezme tovar v sulade s touto zmluvou, je
kupujici povinny uhradit predavajucemu nahradu
vsetkych ndkladov, najma nakladov v suvislosti s
odoslanim a dorucenim predmetu kupy, ako aj
vSetky Skody, ktord mu spOsobi porusenim tejto
povinnosti, a to vratane uslého zisku a vSetkych
naslednych a nepriamych $kéd. Pre odstranenie
akychkolvek pochybnosti strany dohodli, Ze
nepotvrdenie preberacieho protokolu (dodacieho
listu) kupujucim v Ziadnom pripade neznamen3, ze
tovar nebol dodany a prevzaty.

3.6. Predavajuci je opravneny dodat kupujicemu
tovar aj pred dohodnutym terminom dodania a
kupujuci je v takom pripade povinny tovar riadne, v
sulade so zmluvou prevziat; v takomto pripade sa

of partial deliveries (partial performance); the
Buyer is therefore obliged to take over the goods
even if the Seller supplies only part of the goods.
The Buyer is obliged to confirm takeover of the
goods in writing on the delivery note upon
takeover.

3.4. Term of delivery: The term of goods delivery
shall be determined by the Seller to the Buyer
differently for (i) stock items, and (ii) goods other
than stock items, as follows:

3.4.1. The term of delivery for stock items (i.e.
items of goods which fall within the Buyer’s
Forecast quantity) shall be determined no later
than five (5) working days of the day of executing
the partial contract. The precise date of goods
delivery shall be notified by the Seller to the Buyer
no later than 1 working day in advance, by phone or
e-mail, to the contact person identified in the
order.

3.4.2. The term of delivery for goods other than
stock items (i.e. items of goods which do not fall
within the Forecast) shall be determined no later
than two (2) months of the day of executing the
partial contract. The precise date of goods delivery
shall be notified by the Seller to the Buyer no later
than 1 working day in advance, by phone or e-mail,
to the contact person identified in the order.

3.4.3. The term of goods delivery can also be
agreed based on an individual offer of the Seller
and its subsequent acceptance by the Buyer’s
written order without any changes, amendments or
deviations to the contents.

3.5. If the delivery depends on the Buyer's act and
assistance, the Seller is obliged to perform the
Contract only after the Buyer meets the agreed
conditions or provides to the Seller the necessary
assistance. If the Buyer fails to provide assistance
with delivery of the purchased item (assistance at
takeover) or fails to take over the goods in
compliance with this Contract, the Buyer is obliged
to compensate the Seller for any and all costs,
primarily costs incurred in connection with the
dispatch and delivery of the purchased item, as well
as any and all damage sustained by the Seller as a
result of the Buyer’s breach of this obligation,
including lost profits and any and all incidental and
indirect damage. To eliminate any and all doubts,
the Parties have agreed that failure to confirm the
delivery record (delivery note) by the Buyer in no
case denotes that the goods were not delivered and
received.

3.6. The Seller is also entitled to supply the goods to
the Buyer before the agreed term of delivery and
the Buyer is in such case obliged to take over the
goods duly and in compliance with the Contract; in
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obmedzujuca podmienka pre vykon prava
preddvajuceho uvedena na konci prvej vety § 426
obchodného zdkonnika ( ak vykon tohto prava
nespdsobi ... ) a druha veta § 426 obchodného
zakonnika na zmluvu nepouziju.

3.7. Kupuijuci sa zavazuje poskytnut predavajucemu
vsetku poZadovanu sucinnost v suvislosti s plnenim
zmluvy. Preddvajuci nie je v omeskani s plnenim
zakonnych ani zmluvnych lehot a terminov, vratane
terminu pre dodanie tovaru, pokial nemoéze svoj
zavazok riadne splnit v dosledku omeskania, popr.
prekazky existujucej na strane kupujuceho. Termin
dodania tovaru, ako aj vSetky dalSie nadvazujuce
terminy a lehoty stanovené zmluvou a/alebo
prislusnymi pravnymi predpismi sa v takom pripade
primerane predlZuju o dobu, po ktoru bol kupujuci v
omeskani so splnenim  svojich  povinnosti
vyplyvajucich zo zmluvy a/alebo z platnych
pravnych predpisov, a to az do okamihu, kedy sa
predavajuci preukdzatelne dozvedel o tom, Ze
omeskanie kupujuceho je ukoncené. Ustanovenie
predchadzajucej vety nema vplyv na pravo
predavajuceho od tejto zmluvy  odstupit.

3.8. Kupujuci je opravneny odstupit od zmluvy v
pripade, Ze je preddvajuci v omeskani s dodanim
tovaru po dobu dlhsiu ako jeden (1) mesiac a
preddvajuci neurobi napravu ani v rdmci dodatocnej
lehoty 30 dni po obdrzani pisomného oznamenia
kupujuceho o takomto omeskani.

Clanok IV .: KUPNA CENA A PLATOBNE PODMIENKY

4.1. Kupujuci je povinny prevziat dodany tovar a
zaplatit predavajucemu pinid kidpnu cenu dodaného
tovaru. Faktura je splatna v lehote v nej stanovenej,
inak do 14 dni od datumu vystavenia faktury. Ak nie
je pisomne dohodnuté inak, musia byt platby
kupujucim uskutocriované bankovym prevodom
pred dodanim tovaru kupujicemu.

Faktura sa povazuje za dorucenu najneskor treti
den po jej odoslani kupujucemu, ak sa nepreukaze
opak.

4.2. Preddvajlci je opravneny pouzit akukolvek
platbu kupujiceho na uhradu ktoréhokolvek z
predtym splatnych zavazkov kupujuceho vodi
predavajucemu, a to aj v pripade, Ze kupujuci urdi,
ktory svoj zavazok voci preddvajucemu predmetnou
platbou plni.

4.3. Ceny su uvedené v aktudlnom cenniku
preddavajuceho (dalej len "cennik"). Cennik je platny
vidy do ddtumu dcinnosti vydania nového
aktudlneho cennika. Ceny su stanovené bez DPH.
Predavajuci bude k cenam uctovat DPH v zdkonom

such case the restrictive condition for the
performance of the Seller’s right as stated at the
end of the first sentence of Section 426 of the
Commercial Code (provided the performance of this
right shall not cause ...) as well as the second
sentence of Section 426 of the Commercial Code
shall not apply to the Contract.

3.7. The Buyer undertakes to provide the Seller with
any and all assistance requested in connection with
the performance of the Contract. If the Seller is
unable to meet its commitment properly due to any
default/delay or any obstacle on the part of the
Buyer, the Seller's non-performance shall not
constitute default on the performance of any
statutory or contractual deadlines and terms,
including the term of goods delivery. The term of
goods delivery as well as any and all other
subsequent terms and deadlines stipulated by the
Contract and/or the applicable laws and regulations
are in such case reasonably postponed or prolonged
by the Buyer’s delay with the performance of the
Buyer’s obligations arising from the Contract and/or
the valid and applicable laws and regulations until
the moment the Seller has provenly learnt that the
Buyer’s delay has ended. The preceding sentence
shall not prejudice the Seller’s right to rescind this
Contract.

3.8. The Buyer is entitled to rescind the Contract if
the Seller defaults on goods delivery and the delay
exceeds one (1) month and the Seller fails to
remedy the default despite an additional 30-day
grace period after receipt of the Buyer’s written
notice of the default.

Article IV: PURCHASE PRICE AND PAYMENT TERMS

4.1. The Buyer is obliged to take over the supplied
goods and pay to the Seller the full purchase price
for the supplied goods. The invoice is due by the
deadline stipulated therein, otherwise within 14
days of the date of issue of the invoice. Unless
agreed otherwise in writing, the Buyer’'s payments
must be made by wire transfer before delivery of
the goods to the Buyer.

The invoice is deemed delivered no later than the
third day of dispatch to the Buyer, unless proven
otherwise.

4.2. The Seller is entitled to use any payment made
by the Buyer to settle any of the Buyer's debts
owed to the Seller with an earlier due date; this also
applies if the Buyer determines which debt owed to
the Seller is to be settled by the respective
payment.

4.3. Prices are listed in the Seller’s current pricelist
(“Pricelist"). The Pricelist always expires on the
effective day of issue of a new current Pricelist.
Prices are quoted VAT excl. The Seller shall invoice
the prices together with the statutory VAT. The

Strankab z 16




stanovenej vyske. Predavajuci oznami kupujucemu
zmenu aktudlneho cennika vzdy aspon 2 dni pred
nadobudnutim Ucinnosti nového cennika. Cennik
poskytne predavajuci kupujucemu na zaklade jeho
dopytu.

4.4. Predavajuci spracuje najneskér do 5 dni od
doruéenia  konkrétneho dopytu  kupujliceho
konkrétnu cenovu ponuku. Cena uvedena v ponuke
je kupujucemu garantovana po dobu uvedenu v
tejto ponuke, ak nie je uvedené inak, najneskor
vsak do vydania nového, aktudlneho cennika.
Ponuka predavajuceho je po dobu jej platnosti
kedykolvek odvolatelnd, a to az do okamihu
pisomného potvrdenia objednavky. Kupujuci je
povinny v pripade sudhlasu pisomne potvrdit
konkrétnu cenovl ponuku preddvajuceho bez
akychkolvek obsahovych zmien, dodatkov i
odchylok, a takto potvrdenu konkrétnu cenovu
ponuku dorucit predavajucemu. Potvrdenim
konkrétnej cenovej ponuky vyjadruje kupujuici svoj
sthlas s vySkou cien uvedenych v  konkrétnej
cenovej ponuke predavajuceho, ako aj s
akymikolvek dalSimi podmienkami uvedenymi v
ponuke. Konkrétna cenovd ponuka predavajuceho,
potvrdena kupujidcim bez akychkolvek obsahovych
zmien, dodatkov ¢i odchylok, je potom zavazna pre
vsetky objednavky kupujuceho na tovar uvedeny v
tejto konkrétnej cenovej ponuke dorucenej
predavajucim v priebehu doby platnosti takejto
konkrétnej cenovej ponuky.

4.5. Ceny sU nezavazné a vychdadzaju zo sucasnych
nakladovych faktorov. Pokial dosSlo k zmene
nakladovych faktorov, a to napr. zvySeniu cien
surovin, energie alebo miezd, vyhradzuje si
predavajuci pravo upravit kipnu cenu v nadvaznosti
na tieto zmeny oproti cenam uvedenym v cenniku
alebo v ponuke, s vynimkou uZz potvrdenych
objedndvok. To isté plati aj v pripade, ze dbjde k
zmendm devizového kurzu vy$Sim ako 5% alebo
dani vyplyvajucich z platnych pravnych predpisov.
Predavajuci vsak musi kupujuceho na tuto zmenu
upozornit. Kupujlici je potom povinny zaplatit
preddvajucemu takto pripadne zmenenU cenu
tovaru.

4.6. V pripade zavedenia ¢i zmeny danovych
predpisov, cla ¢i iného tarifného opatrenia
ovplyviiujuceho kalkuldciu ceny, je predavajuci
opravneny navysit kipnu cenu v nadvaznosti na
tieto skutoénosti, resp. vyucétovat kupujldcemu tieto
ceny. Rozdiel vo vyske kupnej ceny je kupujuci
povinny uhradit do 14 dni od uskuto¢neného
vyuctovania na zdklade faktdry vystavenej
predavajucim.

4.7. Kupujuci je povinny uhradit kdpnu cenu
nezavisle na prevzati tovaru a pripadnej reklamacii.

Seller shall always inform the Buyer of any change
to the current Pricelist no later than 2 days prior to
the effective day of the new Pricelist. The Pricelist
shall be provided by the Seller to the Buyer on the
Buyer’s demand.

4.4. The Seller shall draw up an individual price
offer no later than 5 days after the delivery of any
individual demand by the Buyer. The price quoted
in the offer is guaranteed to the Buyer until the
expiration of the period specified in the offer,
unless stipulated otherwise, but no later than the
issue of a new, current Pricelist. The Seller’s offer
can be revoked any time throughout the validity
thereof until the order is confirmed in writing. If the
Buyer agrees, the Buyer is obliged to confirm the
Seller’s individual price offer in writing without any
changes, amendments or deviations to the
contents, and deliver the confirmed individual price
offer to the Seller. Confirmation of the individual
price offer is an expression of the Buyer's consent
with the prices quoted in the Seller’s individual
price offer as well as any and all other terms and
conditions specified in the offer. The Seller’s
individual price offer, confirmed by the Buyer
without any changes, amendments or deviations to
the contents, is subsequently binding with respect
to any and all of the Buyer’s orders of goods
specified in the individual price offer delivered by
the Seller throughout the term of validity of the
individual price offer.

4.5. Prices are non-binding and are based on the
current cost factors. If the cost factors changed, for
instance if the prices increased of raw materials,
energies or labour (salaries), the Seller reserves the
right to adjust the purchase price in consequence of
such changes, compared to the prices quoted in the
Pricelist or in the offer; this shall not apply to orders
which have already been confirmed. The same
applies if the currency exchange rate changes by 5
% or more or if the taxes change which are imposed
by any valid and applicable laws and regulations.
However, the Seller must notify the Buyer of any
such modification. The Buyer is subsequently
obliged to pay to the Supplier the price of the goods
modified according to the procedure specified
above, if applicable.

4.6. If any tax laws or regulations, customs duties or
other tariff measures are introduced or amended
which influence the calculation of the price, the
Seller is entitled to increase the purchase price in
consequence of such circumstances, or bill the
Buyer for these prices, as applicable. The Buyer is
obliged to pay the difference in the purchase price
within 14 days of the billing based on the invoice
issued by the Seller.

4.7. The Buyer is obliged to pay the purchase price
whether or not the goods are taken over or any
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Kompenzacia vzdjomnych narokov zo strany
kupujuceho a zadrziavanie platby z doévodu
akychkolvek narokov kupujuceho su vylicené.

4.8. Platba sa povaZuje za uhradenu okamihom jej
pripisania v prospech bankového uctu
predavajuceho. Ustanovenie § 439 ods. 4
obchodného zadkonnika sa na zmluvu nepoutzije.

4.9. Predavajuci ma pravo stanovit kupujicemu
maximalny povoleny kredit, tj. Ciastku, do vysky
ktorej méze kupujuci odoberat na faktury (zaroven
stanovuje dobu ich splatnosti) s tym, Ze predavajuci
nie je opravneny podmieriovat Ciastkové odbery
dalSieho tovaru Uhradou uZ odobratého tovaru
kupujucim aj napriek tomu, Ze faktury este neboli
splatné, pokial nebol vysSie uvedeny kredit zo
strany kupujldceho vycerpany. Ak prekroci kupujuci
maximalny povoleny kredit, predavajuci je
opravneny odmietnut akékolvek dodavky tovaru.
Predavajuci je tiez opravneny podla svojej uvahy
kedykolvek vySku maximdlneho povoleného kreditu
zmenit, pripadne maximalny povoleny kredit
kupujiucemu s okamiZitou ucéinnostou zrusit, to
vSsetko najmd s ohlfadom na plnenie zavazkov
kupujuceho k uhrade kupnej ceny tovaru.

4.10. Vsetky pripadné rabaty, bonusy a/alebo zlavy
uvedie predavajuci v konkrétnej pisomnej ponuke.
Na rabaty, bonusy ¢i zlavy, ktoré su uvedené v
konkrétnej ponuke, sa nevztahuji Ziadne dalsie
zlavy, ak nie je vyslovne pisomne uvedené inak. Na
predajné akcie, zverejnené na webovych strankach
predavajuceho, resp. v predajnych letdkoch a pod.
sa nevztahuju Ziadne dalsie rabaty, bonusy a/alebo
zlavy, ak nie je pisomne uvedené inak.

4.11. Predavajuci a kupujuci vyslovne dojednavaju,
Ze kupuijuci nie je opravneny jednostranne zapocitat
akukolvek svoju splatnu aj nesplatni pohladavku
voéi predavajucemu (najma pohladavky na
zaplatenie akejkolvek skody (ujmy) ¢i pohladavky z
pripadnych narokov z vad plnenia) proti akejkolvek
pohladavke predavajuceho voci kupujucemu na
zaplatenie kipnej ceny Ci jej Casti za dodany tovar
alebo pohladavke z titulu zmluvnych pokut, arokov
z omeskania, nahrady ujmy (nahrady skody), ako
ani akejkolvek inej pohladavke preddavajuceho voci
kupujucemu.

4.12. V pripade, Ze sa kupujuci ocitne v omeskani s
Uhradou kupnej ceny alebo jej Casti, preddvajuci je
opravneny pozastavit vSetky dodavky tovaru
kupujicemu az do okamihu, ked kupujuci riadne
uhradi kipnu cenu. V pripade, Ze kupujuci neuhradi

complaints made. The Buyer is not entitled to
compensate mutual claims of the Parties or
withhold any payments due to any claims of the
Buyer.

4.8. The payment is deemed made as soon as it is
credited to the Seller’s bank account. Section
439(4) of the Commercial Code shall not apply to
the Contract.

4.9. The Seller has the right to determine a
maximum permitted credit line for the Buyer, i.e.
the maximum amount to which the Buyer may
purchase and collect goods to be paid as invoiced
(the Seller shall also determine the due date of the
invoices), while the Seller is not entitled to make
partial deliveries of further goods contingent on the
payment of the goods already purchased and
collected by the Buyer despite the fact that the
invoices were not yet due, unless the above credit
line was fully drawn by the Buyer. If the Buyer
exceeds the maximum permitted credit line, the
Seller is entitled to refuse any goods deliveries. The
Seller is also entitled, at the Seller’s discretion, to
change at any time the maximum permitted credit
line or cancel the maximum permitted credit line
with respect to the Buyer with immediate effect, all
primarily with respect to the performance of the
Buyer's commitments to pay the purchase price for
the goods.

4.10. Any and all rebates, bonuses and/or discounts
(if any) shall be specified by the Seller in the
individual written offer. Rebates, bonuses or
discounts which are specified in any individual offer
are not subject to any further discounts unless
explicitly stipulated otherwise in writing. Sales
events published at the Seller’s website or in sales
leaflets, etc. are not subject to any other rebates,
bonuses and/or discounts unless stipulated
otherwise in writing.

4.11. The Seller and the Buyer explicitly agree that
the Buyer is not entitled to unilaterally set off any
of the Buyer’s due or not yet due receivables
(primarily receivables for the payment of any
damage (harm) or receivables arising from any
claims (if any) from defective performance) against
any of the Seller’s receivables towards the Buyer for
the payment of the purchase price (or any part
thereof) for the supplied goods or a receivable
consisting in any contractual penalties, default
interest, compensation for harm (compensation for
damage), or any other receivable of the Seller
against the Buyer.

4.12. If the Buyer defaults on the payment of the
purchase price or any part thereof, the Seller is
entitled to suspend any and all goods deliveries to
the Buyer until the Buyer duly pays the purchase
price. If the Buyer fails to settle any due and
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dlZznu ciastku kupnej ceny v priebehu dvoch (2)
mesiacov nasledujucich od okamihu splatnosti
faktury, udeluje kupujuci podpisom, resp. uzavretim
zmluvy preddvajucemu suhlas s tym, aby
predavajuci prevzal spat dodany tovar, ktory nebol
kupujucim doteraz uhradeny. To sa tyka aj pripadu,
ked predavajuci oprdvnene odstupi od kupnej
zmluvy. Kupujuci je v takom pripade povinny
umoznit preddvajicemu pristup k tovaru a
poskytnut mu vSetku potrebnu stuéinnost na jeho
prevzatie. Predavajuci je vo vsetkych pripadoch
opravneny pozadovat v plnom rozsahu nahradu
Skody, vratane uslého zisku, spésobenej porusenim
platobnej povinnosti kupujuceho alebo
neposkytnutim nevyhnutnej sucinnosti na prevzatie
tovaru predavajucim. Tovar neodobraty v
dohodnutej lehote dodania bude preddvajicim
uskladneny na naklady kupujuceho. Kupujuci je
povinny uhradit predavajicemu zmluvnu pokutu vo
vyske 0,05% denne z kupnej ceny tovaru ktory
kupujlci v stanovenej lehote dodania neodobral
alebo kdodaniu ktorého neposkytol kupujici
predavajucemu dostato¢nud suéinnost. Dohodnutim
zmluvnej pokuty ani Uhradou zmluvnej pokuty nie
je dotknuté pravo predavajuceho na ndhradu skody
vzniknutej z porusenia povinnosti, ku ktorému sa
zmluvna pokuta vztahuje, priom narok na nahradu
Skody mozZe byt uplatneny nezavisle na zmluvnej
pokute a v plnej vyske.

4.13. Predavajuci je opravneny odstupit od kipnej
zmluvy z dovodov stanovenych podla platnych
pravnych predpisov a dalej tieZz v pripade, ak je
kupujldci v omeskani s uhradou kupnej ceny po
dobu dlhsiu ako 6 tyZzdnov a nevykona napravu ani
do 2 tyzdnov od dorucenia pisomného oznamenia
predavajuceho o takomto omeskani. Predavajuci je
tiez opravneny odstUpit od kapnej zmluvy v
pripade, Ze je kupujuci v omeskani s plnenim svojich
dalSich zavazkov a povinnosti vyplyvajucich i
suvisiacich s plnenim kupnej zmluvy a nevykona
napravu ani do 2 tyzdnov od dorucenia pisomného
oznamenia predavajuceho o takomto omeskani s
poziadavkou urobit napravu; omeskanie
kupujuceho s  plnenim  dalSich  zavazkov
vyplyvajucich z kdpnej zmluvy viak nemdze trvat
dlhsie ako 4 tyidne, v opac¢nom pripade je
predavajuci opravneny odstupit od kipnej zmluvy.

4.14. Predévajuci je dalej opravneny odstupit od
zmluvy aj v pripade, ak bude proti kupujicemu
zacaté konkurzné konanie, exekuéné konanie alebo
bude podany navrh na vydanie akéhokolvek
rozhodnutia, popr. bude vydané priamo také
rozhodnutie, ktoré  obmedzuje  opravnenie
kupujiceho nakladat s jeho majetkom, obmedzuje
obchodni cinnost kupujuceho alebo obmedzuje
alebo znemozZiiuje kupujicemu plnit jeho finanéné
zavazky. Preddvajlci je dalej opravneny odstupit od

outstanding amount of the purchase price within
two (2) months of the due date of the invoice, the
Buyer grants by signing or executing the Contract,
as applicable, its consent to the Seller to retrieve
the supplied goods which have not yet been paid by
the Buyer. This also applies if the Seller legitimately
rescinds the purchase contract. In such case, the
Buyer is obliged to enable the Seller access to the
goods and provide the Seller with any and all
assistance necessary to collect the goods. The Seller
is in all cases entitled to demand full compensation
for damage, including lost profits caused by a
breach of the Buyer’s payment obligation or failure
to provide the assistance necessary for the Seller to
collect the goods. Any goods uncollected within the
agreed term of delivery will be stored by the Seller
at the Buyer’s expense. The Buyer is obliged to pay
to the Seller a contractual penalty of 0.05 % per day
from the purchase price of the goods which were
not collected by the Buyer within the stipulated
term of delivery or if the Buyer failed to provide
sufficient assistance to the Seller to deliver the
goods. The Parties’ agreement on or payment of
the contractual penalty shall not prejudice the
Seller’'s right to a compensation for damage
incurred as a result of the breach of obligation to
which the contractual penalty relates; the claim for
a compensation for damage can be asserted
independent of the contractual penalty and to the
full extent.

4.13. The Seller is entitled to rescind the purchase
contract on grounds specified pursuant to valid and
applicable laws and regulations and also if the
Buyer defaults on the payment of the purchase
price and the default exceeds 6 weeks and the
Buyer fails to remedy the default despite a 2-week
grace period of receipt of the Seller’s written notice
of the default. The Seller is also entitled to rescind
the purchase contract if the Buyer defaults on any
other obligations and commitments of the Buyer
arising from or connected with the performance of
the purchase contract and fails to remedy the
default within a 2-week grace period of receipt of
the Seller’s written notice of the default with a
request to remedy the default; however, the
Buyer’s default on the performance of other
commitments arising from the purchase contract
must not exceed 4 weeks, otherwise the Seller is
entitled to rescind the purchase contract.

4.14. The Seller is also entitled to rescind the
Contract if any insolvency proceedings or
enforcement  proceedings  (execution) are
commenced against the Buyer or if a petition for
any decision is lodged, or such a decision is directly
issued, which limits the Buyer’s right to make
dispositions with the Buyer’s property, limits the
Buyer’s business activities or limits or prevents the
Buyer from meeting the Buyer’s financial
commitments. The Seller is also entitled to rescind
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zmluvy tieZz v pripade zmeny v ovladani, vlastnictva
(vlastnickej Struktury) alebo riadenia kupujuceho.
Ukoncenie zmluvy nema vplyv na uZ vzniknuté
financné zavazky kupujuceho.

4.15. Ukoncenie zmluvy akymkolvek zdkonom (i
zmluvou predpokladanym spdsobom nema vplyv na
platnost a Uéinnost akychkolvek zavazkov
kupujiceho k uhrade kipnej ceny alebo jej casti,
suvisiacich poplatkov, Urokov z omeskania, nahrady
Skody (ujmy), zmluvnych pokut a akychkolvek
sankcii, ako aj dalSich ustanoveni zmluvy , pokial to
z ich charakteru vyplyva, ¢i u ktorych si to zmluvné
strany dohodli. Tieto zavazky trvaju aj nadalej po
ukonéeni ucinnosti zmluvy.

Clanok V .: NADOBUDNUTIE VLASTICKEHO PRAVA,

VYHRADA VLASTNICKEHO PRAVA, PRECHOD

NEBEZPECENSTVA SKODY NA VECI
5.1. Nebezpedenstvo Skody na veci
(nebezpecenstvo straty, znicenia, poskodenia alebo
znehodnotenia veci) prechdadza na kupujuceho
odovzdanim tovaru adresovaného kupujucemu
v mieste dodania alebo prvému dopravcovi
kupujiceho, inak v case, ked je kupujucemu
umoznené nakladat s tovarom. Toto
nebezpecenstvo sSkody na tovare prechadza na
kupujuceho aj v pripade, Ze predavajlci neodovzda
kupujucemu potrebné dokumenty, popr. neudeli
usmernenia alebo neposkytne ind v zmluve
dohodnutd ¢ kupujicim pozadovand sudinnost.
Ustanovenia § 456 a § 461 ods. 2 obchodného
zakonnika sa na zmluvu nepouziju.

5.2. Tovar zostava az do jeho uplného zaplatenia vo
vlastnictve preddvajuceho. Vlastnicke pravo k
tovaru prechadza na kupujuceho okamzikom
Uplného uhradenia kupnej ceny, a to vrdtane
Uhrady jej pripadného prislusenstva a pripadnych
zmluvnych pokut.

5.3. Kupujuci je povinny zabezpedit predavajucemu
a nim uréenym osobam vsetku potrebnu sucinnost,
a to aj zo strany dalSej osoby tak, aby predavajuci
mohol realizovat vyhradu vlastnickeho prava (resp.
aby mal pristup k tovaru za ucelom jeho demontdze

a odvozu) s vynaloZzenim najnizSich moznych
nakladov a v ¢o najkratSsom moznom case.

5.4. Naroky tretich osGb na tovar alebo pohladavky
pod vyhradou vlastnickeho prava musia byt
okamzite oznamené predavajucemu. Kupujuci sa
zavazuje bezodkladne oznamit predavajucemu, Ze
na neho bol podany ndvrh na vyhldsenie konkurzu
alebo restrukturalizaciu, bez ohladu na to, ¢i navrh
podal kupujuci alebo jeho veritel.

the Contract in the case of any change in the
control, ownership (ownership structure) or
management of the Buyer. Termination of the
Contract shall not affect the already incurred
financial commitments of the Buyer.

4.15. Expiration or termination of the Contract in
any manner envisaged by law or the Contract shall
not prejudice the validity and effectiveness of any
and all commitments of the Buyer to pay the
purchase price or a part thereof, any associated
fees, default interest, compensation for damage
(harm), contractual penalties and any sanctions, as
well as any other provisions of the Contract if the
nature thereof so demands or if agreed by the
Parties. Such commitments survive the termination
or expiration of the Contract.

Article V: ACQUISITION OF TITLE, RETENTION OF TITLE,
TRANSFER OF THE RISK OF DAMAGE TO THE GOODS

5.1. The risk of damage to the goods (risk of loss,
destruction, damage or deterioration of the goods)
shall transfer to the Buyer at the moment the goods
addressed to the Buyer are handed over in the
place of delivery or to the first carrier of the Buyer,
otherwise at the moment the Buyer is enabled to
make dispositions with the goods. The risk of
damage to the goods shall transfer to the Buyer
whether or not the Seller delivers the necessary
documents to the Buyer or gives instructions or
provides any other assistance agreed in the
Contract or requested by the Buyer. Sections 456
and 461(2) of the Commercial Code shall not apply
to the Contract.

5.2. The Seller retains title to the goods until they
are paid in full. The title to the goods shall transfer
to the Buyer as soon as the purchase price is paid in
full, including any interest or other associated dues
(if any) and any contractual penalties (if any).

5.3. The Buyer is obliged to provide, or make sure
that a third party provides, to the Seller and any
persons designated by the Seller any and all
necessary assistance so that the Seller may enforce
the Seller’s retention of title (or that the Seller has
access to the goods for the purpose of dismantling
and collecting the goods, as applicable) at minimum
possible costs and as soon as possible.

5.4. Any third-party claims to the goods or
receivables under the retention of title must be
immediately reported to the Seller. The Buyer
undertakes to immediately inform the Seller that an
insolvency or restructuring petition was lodged
against the Buyer, whether the petition was lodged
by the Buyer or by the Buyer's creditor.
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Clanok VI .: NAROKY Z VADNEHO PLNENIA

6.1. Predavajuci zodpoveda za to, Ze dodany tovar
je k datumu dodania sp&sobily na obvykly ucel.

6.2. Reklamacie z dovodu vadného plnenia budu
vybavované len formou (i) dodavky nahradného
tovaru alebo (ii) poskytnutim zlavy ¢i (iii)
dobropisom, to vSetko na zdklade dohody
preddvajuceho a kupujuceho. Akékolvek dalsie
naroky z vadného plnenia su vylucené. Kupujuci
mbéZe od preddvajuceho uplatriovat narok na
nahradu vzniknutej Skody len do vysky kupnej ceny
opravnene reklamovaného tovaru. Na reklamdciu
nebude brany ohlad (a teda narok zvadného
plnenia nie je mozné uplatnit), ak kupujici
nepostupoval v sulade s €l. VII. bod 7.2. tychto
obchodnych podmienok, prislusSnymi normami Ci
vSseobecne zavaznymi pravnymi predpismi a
vseobecne platnymi pravidlami pre pouzitie tovaru.
Na reklamaciu dalej nebude brany zretel (a teda
narok z vadného plnenia nie je mozné uplatnit), ak
tovar/vyrobky neboli spracované alebo pouzité
riadne a v sulade s technickymi a/alebo
bezpecnostnymi listami. Tovar/vyrobky nesmu byt v
Case pouZzitia/spracovania po exspirdcii/vid Sarie
vyrobku.

6.3. Technické udaje a/alebo oznacenie pre pouzitie
tovaru nepredstavuju ziadnu zaruku za zvlastne
vlastnosti tovaru ani za vhodnost tovaru pre dalsie
pouZitie.

6.4. Kupujuci je povinny preukdzat skuskou
vhodnost pouZitia a spracovania tovaru; v opacnom
pripade kupujici nie je opravneny reklamovat
(uplatriovat naroky z vadného plnenia), Ze tovar na
danu aplikdciu nefunguje, k takému uplatneniu prav
z vadného plnenia sa neprihliada.

6.5. Predavajuci nezodpoveda za vady tovaru, ktory
bol pouZity/spracovany bez toho, aby bolo vopred
zo strany kupujuceho skontrolované, ¢i zodpoveda
potvrdenej objednavke/zmluve; jedna sa najma o
vyrobnua Sarzu, dekory, odtiene farieb, atd., (dalej
len "chyba v dodavke"). Ak zisti kupujlci pri takejto
kontrole akékolvek chyby v dodavke, resp. rozdiely
oproti objednavke/zmluve, je povinny toto
bezodkladne (i) pisomne oznamit predavajicemu a
(ii) zabranit pouZzitiu/spracovaniu chybne dodaného
tovaru. Predavajuci je v takom pripade povinny
urobit ndpravu na svoje naklady. Ak kupujuci
neozndmi bezodkladne po prevzati dodaného
tovaru chybu v doddvke, plati, Ze vSetok tovar bol
preddvajucim dodany riadne v sulade s potvrdenou
objednavkou/so zmluvou. Predavajici v takomto
pripade nezodpoveda za vady tohto tovaru z titulu
chyby v dodavke tovaru.

Article VI: CLAIMS FROM DEFECTIVE PERFORMANCE
6.1. The Seller shall ensure that the supplied goods
are eligible for their usual purpose as of the day of
delivery.

6.2. Complaints made due to defective
performance will be settled only in the form of (i)
delivery of replacement goods, or (ii) discount, or
(iii) credit note, all based on an agreement between
the Seller and the Buyer. Any other claims from
defective performance are excluded. The Buyer
may make a claim against the Seller for a
compensation for any damage sustained only up to
the amount of the purchase price of the goods with
respect to which the complaint is made. The
Buyer’s complaint will be disregarded (i.e. no claim
from defective performance can be made) if the
Buyer failed to proceed in compliance with Article
VII(2) of these Business Terms and Conditions, the
applicable rules or the generally binding laws and
regulations and the generally applicable rules
regulating the use of the goods. A complaint will
also be disregarded (i.e. no claim from defective
performance can be made) if the goods/products
were not processed or used properly and in
compliance with the technical sheets and/or
material safety data sheets. The goods/products
must not be past their expiration date at the
moment of use/processing (see the batch).

6.3. Technical data and/or designations for the use
of the goods do not constitute guarantee of any
special qualities of the goods or of the suitability of
the goods for further use.

6.4. The Buyer is obliged to prove the suitability of
use and processing of the goods by tests; otherwise
the Buyer is not entitled to make complaints (assert
any claims from defective performance) that the
goods are not usable for the given application; such
assertion of rights from defective performance shall
be disregarded.

6.5. The Seller is not liable for any defects of the
goods which were used/processed without the
Buyer first having checked whether the goods
correspond to the confirmed order/Contract; this
primarily applies to production batches, decors,
colour shades, etc. (“Error in Delivery"). If the Buyer
discovers during such an inspection any Errors in
Delivery, or any deviations from the order/Contract,
as applicable, the Buyer is obliged to immediately (i)
notify the Seller in writing, and (ii) prevent any
use/processing of wrongly supplied goods. The
Seller is in such case obliged to secure remedy at
the Seller’s expense. If the Buyer fails to notify any
Error in Delivery immediately after takeover of the
supplied goods, any and all goods are deemed
supplied properly by the Seller in compliance with
the confirmed order/with the Contract. In such
case, the Seller does not assume liability for defects
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6.6. Zjavné vady je kupujuci povinny pisomne
uplatnit pri dodani tovaru, a to zdznamom do
dodacieho listu a bezodkladne informovat
telefonicky alebo emailom preddvajuceho, inak
jeho naroky vocéi predavajucemu vyplyvajuce zo
zjavnych vad zanikaju; kupujuci je vsak povinny
tovar prevziat aj v pripade, Ze bude dodana iba jeho
Cast (Ciastocné plnenie). Prepocitanie zasielky
(kontrola event. zjavnych vad vratane
kvantitativnych) musi byt vykonana za Ucasti
dopravcu. Ostatné vady tovaru je kupujuci povinny
uplatnit pisomne u predévajliceho bez zbytoéného
odkladu od ich zistenia. Naroky z vadného plnenia
s uplatnené véas, pokial bolo ich pisomné
uplatnenie vratane vadného tovaru dorucené v
stanovenych lehotdch predavajucemu. Nedodrzanie
stanovenych leh6t alebo nedoloZenie narokov
pozadovanymi dokladmi ma za nasledok zanik prav
kupujuceho z vadného plnenia.

6.7. VSetky reklamacie (naroky z vadného plnenia)
sa uplatnuju u zdkaznickeho servisu predavajuceho
na adrese sidla predavajuceho, na adrese
organizacnej zlozky predavajluceho alebo na adrese:
objednavky.prague@tesa.com. Kupujuci je povinny
uplatnit narok z vadného plnenia (reklamaciu)
pisomne a doloZit reklaméciu prislusnymi dokladmi
tak, aby preddvajlci mohol vady dodavky riadne a
v€as uplatnit v zahrani¢i, u dopravcu, poistovne
a/alebo iného subjektu. Doklady ohladom skrytych
vad je kupujuci povinny predlozZit predavajicemu ku
driu uplatnenia reklamacie, mnoZstevné vady je
kupujici povinny vidy doloZit nakladnym listom,
dodacim listom, reklamaénym listom, potvrdenim
vodi¢a vozidla dopravcu, pripadne inym
relevantnym zapisom (pisomnym dokladom).

6.8. Zodpovednost predavajiceho za vady tovaru
nie je dand najma, ak bola chyba tovaru spdsobenad
(i) zavinenim alebo spoluzavinenim kupujiceho
a/alebo tretej osoby, (ii) v désledku nevhodného
skladovania, nevhodnej manipulacie, nespravnej
inStalacie vykonanej kupujucim, nedostatocnej
udrzby ¢ neodbornej opravy/upravy, (iii)
nedodrzanim podmienok stanovenych technickymi
a bezpecnostnymi listami, vratane pouZitia vyrobku
na nevhodny povrchovy materidl atd., (iv) v
doésledku vyssej moci, (v) v dosledku nespravneho i
neodborného poutzitia, popr. (vi) pouZitie tovaru pre
iny, nez obvykly ucel alebo (vii)j z dévodu
prirodzeného opotrebenia tovaru, popr. (viii) ak
neposkytne kupujuci predavajucemu potrebnu
sucinnost atd.

of the goods due to any Error in Delivery of the
goods.

6.6. The Buyer is obliged to claim patent defects in
writing upon delivery of goods, namely by recording
the defects in the delivery note and immediately
informing the Seller by phone or by e-mail,
otherwise the Buyer’s claims against the Seller for
patent defects are extinguished; however, the
Buyer is obliged to accept a partial delivery of the
goods (partial performance). The procedure of
counting the consignment (checking for any patent
defects, including defects in quantity) must be
attended by the carrier. Other defects of the goods
must be claimed by the Buyer at the Seller in
writing without undue delay after the discovery
thereof. Claims from defective performance are
made in time if the written complaint, including the
defective goods, was delivered to the Seller by the
stipulated deadlines. If the Buyer fails to meet the
stipulated deadlines or support the claims with the
requested documents, the Buyer’s rights from
defective performance are extinguished.

6.7. Any and all complaints (claims from defective
performance) must be filed with the Seller’s
customer service in the Seller's registered office, in
the office of Seller's subsidiary organisation or at
the electronic address:
objednavky.prague@tesa.com. The Buyer is obliged
to make the claim from defective performance
(complaint) in writing and support the complaint
with relevant documents so that the Seller may
duly and in time make complaints regarding the
defects of the consignment abroad, with the
carrier, insurance company and/or any other entity.
The Buyer is obliged to submit documents
regarding latent defects to the Seller as of the day
of making the complaint; the Buyer is always
obliged to support any defects in quantity with a
consignment note (bill of lading), delivery note,
complaint note, confirmation issued by the driver of
the carrier's vehicle, or any other relevant record
(written document).

6.8. The Seller’s liability for defects of the goods
shall especially not extend to any cases where the
defect of the goods (i) was caused in part or in
whole by the Buyer's or a third person’s intentional
or negligent act or omission, (ii) is the result of
inappropriate storage, inappropriate handling,
incorrect installation performed by the Buyer,
insufficient  maintenance  or  unprofessional
repair/adjustment, (iii) was caused by failure to
adhere to the requirements stipulated by technical
sheets and material safety data sheets, including
any application of the product to inappropriate
surface material, etc. (iv) is the result of force
majeure, (v) is the result of incorrect or
unprofessional use, or (vi) was caused by using the
goods for other than the usual purpose, or (vii) is
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6.9. Vady tovaru nie su dovodom pre odstlpenie
kupujiceho od zmluvy, ibaze by (pre pripad
opravnenej reklamacie) aj po uplynuti 30 dni od
dorudenia pisomného ozndmenia vad kupujliceho
predavajucemu zostali vady neodstranené alebo
preddvajuci aspon nezacal kroky smerujuce k ich
odstraneniu. Vlastnicke pravo k vymenenym
nahradnym dielom nadobuda predavajuci
okamihom uskuto¢nenej vymeny, ak sa nedohodnu
strany inak.

Odstranenie vady bude vykonané tam, kde bude
tovar umiestneny, ibaze by predavajuci povazoval
za vhodné, aby mu chybnd d&ast tovaru bola na
vymenu ¢i opravu zaslana. Montaz a opatovnu
inStalaciu tych casti tovaru, kde také ukony
vyZaduju Specidlne znalosti, vykonava predavajuci.

6.10. Ak odovzda kupujuci predavajucemu
informdciu o existencii vad, ktoré vsak ndsledne
nebudu zistené, popr. nepdjde o vady, za ktoré
zodpoveda predavajuci, je kupujici povinny uhradit
preddvajucemu vsetky s tym spojené naklady, ktoré
na strane preddvajuceho vznikli.

6.11. Ak nebude dohodnuté inak, zndsa kupujuci
vSetky naklady vzniknuté predavajucemu na opravu,
rozobratie, inStaldciu a  prepravu  tovaru
umiestneného inde, nez v mieste uréenom v
zmluve, alebo, ak nebolo Ziadne také miesto
stranami dohodnuté, v mieste dodania tovaru.

6.12. Preddvajuci zodpovedd iba za pripadnu
priamu, skuto¢nu skodu spbsobenu kupujucemu
preukdzanym a zavinenym porusenim svojich
povinnosti; preddvajuci nezodpovedd za (i)
nepriamu Skodu, (ii) naslednd skodu ani (iii) za usly
zisk. Ak spociva skuto¢na skoda vo vzniku dlhu,
nema kupujuci Ziadne prdva, najma nema kupujuci
pravo, aby ho preddavajuci dlhu zbavil ani, aby mu
poskytol nahradu. Zavinenia preddvajuceho v
pripadoch sporu je povinny preukazat kupujlci.
Zodpovednost predavajliceho za Skodu podla tejto
zmluvy je obmedzenda celkovou maximalnou
Ciastkou zodpovedajucou 100% kupnej ceny tovaru
podla prislusnej dodavky bez DPH. Predavajuci
nenesie v Ziadnom pripade zodpovednost za
nasledné alebo nepriame Skody. Kupujuci nie je
opravneny vocéi predavajucemu uplatfiovat Ziadne
naroky vyplyvajuce z vyrobnych strat, uslého zisku,
straty obchodnych kontaktov, z ndslednych alebo
nepriamych $kéd alebo strat, ¢i uz akéhokolvek
druhu (vratane akejkolvek Skody zo strat zisku z
podnikania, obratu, prerusenie podnikania, straty
déveryhodnosti, poskodenie dobrého mena, straty
informacii o podnikani alebo akékolvek iné finan¢né

the result of the usual wear and tear of the goods,
or (viii) the Buyer fails to provide the Seller with the
necessary assistance, etc.

6.9. Defects of the goods do not constitute ground
for the Buyer’s rescission of the Contract unless (in
the case of a legitimate complaint) the defects are
not remedied or the Seller does not at least initiate
steps to remedy the defects despite the expiration
of a 30-day cure period of receipt of the Buyer’s
written notification of the defects to the Seller. The
Seller becomes owner of the replaced replacement
parts at the moment of the replacement unless the
Parties agree otherwise.

The defect will be eliminated wherever the goods
are located unless the Seller deems it appropriate
to have the defective part of the goods sent to the
Seller for a replacement or repair. The assembly
and reinstallation of those parts of the goods which
require special expertise shall be performed by the
Seller.

6.10. If the Buyer forwards information to the Seller
regarding the existence of defects which are not
subsequently discovered or which are not the
Seller's liability, the Buyer is obliged to compensate
the Seller for any and all costs incurred by the Seller
in connection therewith.

6.11. Unless agreed otherwise, the Buyer shall
compensate the Seller for any and all costs of the
repair, dismantling, installation and transportation
of the goods located at a place other than the place
stipulated in the Contract or, if no such place was
agreed by the Parties, the place of delivery of the
goods.

6.12. The Seller is only liable for direct actual
damage (if any) sustained by the Buyer as a result of
proven culpable breach of the Seller's obligations;
the Seller is not liable for any (i) indirect damage, (ii)
incidental damage, or (iii) lost profits. If the actual
damage consists in a newly incurred debt, the Buyer
has no rights; the Buyer is especially not entitled to
demand that the Seller release the Buyer from the
debt or provide any compensation to the Buyer. If
in dispute, the Seller’s culpability must be proven by
the Buyer. The Seller’s liability for damage under
this Contract is limited to the total maximum
amount corresponding to 100 % of the purchase
price of the goods according to the respective
delivery, VAT excl. The Seller in no case assumes
liability for any incidental or indirect damage. The
Buyer is not entitled to make any claims against the
Seller for any production losses, lost profits, loss of
business contacts, incidental or indirect damage or
losses of whatever kind (including any damage from
lost profits from business, lower turnover,
interruption of business, loss of credibility, damage
to reputation, loss of information on business or
any other financial losses or harm, etc.). The Seller's
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straty ¢ ujmy a pod.). Povinnost predavajiceho na
nahradu Skody vo vacsom rozsahu ako bola
dohodnuta v tomto ustanoveni sa vylucuje, a to vo
vztahu k akémukolvek poruseniu povinnosti na
strane predavajuceho, ¢i uz zo zmluvy alebo zo
zakona.

6.13. Zodpovednost za $kodu spbsobend vadou
vyrobku: Ak kupujuci dalej predd ¢i inak poskytne
tovar/vyrobok tretej osobe, kupujici nahradi
predavajucemu v ramci ich vzajomného vztahu
vyplyvajuceho zo zodpovednosti za $kodu
spbésobent vadou vyrobku, skodu (ujmu) uplatnenu
tretou stranou za predpokladu, Ze je zodpovedny za
chybu, ktora spdsobila vznik zodpovednosti.

Clanok VII .: DALSIE OBCHODNE DOJEDNANIA

7.1. Znazornenia, miery a hmotnosti v dokumentacii
vyrobcu, dohodnutych ¢i podnikovych normach a
potvrdeniach objedndvok su len priblizné. Odchylky
v rozmeroch, hmotnosti, mnoZstve a vlastnostiach
s pripustné v ramci obchodnych obvyklych
tolerancii alebo po porovnani s prislusSnymi
normami.

7.2, Navod na
tovaru/vyrobkov:
7.2.1. Vzorky, protokoly zo skusok vyrobkov, udaje
o zloZeni a akosti vyrobkov, technické informacie,
technické listy, bezpecnostné listy, odporucania
a/alebo navody na poutzitie/spracovanie (vsetko
dalej spolocne len "podklady") zodpovedaju
najlepsim odbornym znalostiam predavajiceho a
vyrobcu, sU u preddvajuceho k dispozicii a na
poZiadanie  budu kupujucemu poskytnuté.
7.2.2. Kupujuci je povinny zoznamit sa s podkladmi
a postupovat podla nich. Kupujuci je taktieZ
povinny zoznamit s vysSie uvedenymi podkladmi
véetky tretie osoby, ktoré budd s tovarom
akokolvek manipulovat.

pouZitie/spracovanie

7.2.3. Predavajuci odporuca kupujucemu vykonat
vidy vlastnd skusku pred pouZitim tovaru/vyrobku
za Ucelom zistenia konkrétnych podmienok jeho
pouZitia a spracovania.

7.2.4. Odporucania externych
pracovnikov/poradcov predéavajuceho, ktoré sa
odchyluju od uvadzanych pisomnych Uudajov v
podkladoch, nie su smerodajné a predavajuci za ne
nenesie Ziadnu zodpovednost.

7.2.5. Udaje o spotrebe sa opieraju o hodnoty
ziskané dlhodobymi skidsenostami, avsak maju len
informativny charakter a preto nemoino pri
rozdielnych konkrétnych spotrebach od
predavajuceho uplatriovat Ziadne naroky na
akukolvek formu plnenia, ndhrady, skody ¢i ujmy.

7.2.6. Predavajuci tymto vyslovne upozoriuje, ze
pre pripad, Ze si kupujuci nevyziada technické listy a
bezpecnostné listy v listinnej podobe, najde

lability for damage increasing the scope as agreed in
this stipulation shall be excluded, namely relating to
any breach of obligation on Seller's side,
irrespective whether contractual or statutory
obligation.

6.13. Liability for damage caused by a product
defect: If the Buyer resells or otherwise provides
the goods/product to a third party, the Buyer shall
compensate the Seller within the framework of
their mutual relationship arising from the liability
for damage caused by a product defect for any
damage (harm) claimed by the third party if it is
liable for the defect which resulted in the liability.

Article VII: MISCELLANEOUS BUSINESS TERMS

7.1. Any images, dimensions and weights in the
manufacturer’s documentation, in the agreed or
corporate rules and order confirmations, are only
approximate. Deviations in dimensions, weight,
guantities and qualities are allowed within the
usual business tolerances or after comparison with
the applicable rules.

7.2. Manual for use/processing of goods/products:
7.2.1. Samples, product test protocols, data
concerning the composition and quality of products,
technical information, technical sheets, material
safety data sheets, recommendations and/or
manuals for use/processing (hereinafter jointly
referred to as “Background Materials”) correspond
to the best expertise of the Seller and of the
manufacturer, are available at the Seller and will be
provided to the Buyer on request.

7.2.2. The Buyer is obliged to get acquainted with
the Background Materials and proceed in
compliance with them. The Buyer is also obliged to
make sure that all third parties get acquainted with
the above mentioned Background Materials who
will handle the goods in any manner.

7.2.3. The Seller recommends that the Buyer always
conducts its own tests prior to using the
goods/products in order to establish the individual
conditions of use and processing of the
goods/products.

7.2.4. Recommendations provided by external
staff/advisers of the Seller which depart from the
provided written data are not conclusive and the
Seller assumes no responsibility therefor.

7.2.5. Data concerning consumption are based on
values ascertained by long-term experience but are
only intended as informative and, consequently, if
any individual consumptions differ, the Seller
cannot be held liable to provide any performance,
compensation, damage or harm.

7.2.6. The Seller hereby explicitly points out that if
the Buyer does not request the technical sheets and
the material safety data sheets as paper
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potrebné informdcie na nasledujucich webovych

strankach:
PriebeZna aktualizacia technickych listov produktov
tesa je k dispozicii na www.tesa.sk

Bezpecnostné listy produktov tesa poskytne
zakaznicky servis preddvajuceho na vyZiadanie.

7.3. (1) Obaly a (ii) Likvidacia obalov a odpadu:
7.3.1. Predavajuci dodava tovar vyhradne na
paletach typu EUR. Vratny obalovy material musi
byt vrateny predavajucemu vymenou pri dodani
tovaru v neposkodenom, pouZitefnom stave, pokial
sa strany pisomne nedohodli inak. Nevratené palety
je kupujuci povinny predavajucemu uhradit bez
zbytoéného odkladu, a to podla obvyklych cien
stanovenych podla aktualnych cennikov
predavajuceho.

7.3.2. Pri likvidacii obalov, odpadov z obalov a
odpadu z tovaru su preddvajuci aj kupujuci povinni
postupovat v sulade s prislusSnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi. Kupujuci je
povinny, v suvislosti s likvidaciou obalov, odpadov z
obalov a odpadu z tovaru, postupovat podla
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov, ako aj
podla instrukcii predavajuceho (najma: (i) etikety
vyrobku, (ii) bezpecnostné listy a (iii) pokyny v
technickych  listoch). Ak nebude kupujuci
postupovat pri likvidacii obalov, odpadov z obalov a
odpadu z tovaru vyssie uvedenym spésobom, plne
zodpovedd preddvajucemu za pripadnd Skodu,
ktora mu v suvislosti s tymto vznikne a je povinny
tuto Skodu preddavajucemu bez zbytocného odkladu
v plnom rozsahu uhradit.

documents, the Buyer may find the necessary

information at the following website:

Technical sheets of the tesa products updated from
time to time are available at www.tesa.sk

Material safety data sheets for tesa products will be

provided by the Seller’s customer service on

request.

7.3. (i) Packaging and (ii) Liquidation of Packaging
and Wastes:

7.3.1. The Seller supplies the goods exclusively on
EURO pallets. Returnable packaging material must
be returned to the Seller by exchange upon delivery
of the goods; the packaging material must not be
damaged and must be returned in a usable
condition unless the Parties agreed otherwise in
writing. The Buyer is obliged to compensate the
Seller for any unreturned pallets without undue
delay, according to the usual prices determined
pursuant to the Seller’s current Pricelists.

7.3.2. The Seller and the Buyer must liquidate
packaging, packaging waste and product waste in
compliance with any applicable generally binding
laws and regulations. In connection with the
liqguidation of packaging, packaging waste and
product waste, the Buyer is obliged to proceed in
compliance with the generally binding laws and
regulations as well as the Seller’s instructions
(primarily: (i) product label, (ii) material safety data
sheets, and (iii) instructions in technical sheets).
Unless the Buyer liquidates the packaging,
packaging waste and product waste in compliance
with the above, the Buyer is fully liable to the Seller
for any damage (if any) sustained by the Seller in
connection therewith and is obliged to fully
compensate the Seller for the damage without
undue delay.

Clanok VIII.: OCHRANA INFORMACIi, DALSIE UJEDNANIA Article VIII: PROTECTION OF INFORMATION, MISCELLANEA

8.1. Vsetky technické nadkresy a dokumenty
vztahujuce sa k tovaru ¢k jeho vyrobe,
predkladané jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane pred uzatvorenim zmluvy alebo po
nom, zostavaju vlastnictvom predkladajucej strany.
Technické ndkresy, technickd dokumentdcia a
ostatné technické informacie prevzaté niektorou
zmluvnou stranou nesmu byt bez suhlasu druhej
zmluvnej strany pouzité na iny ucel, nez na aky boli
predkladajicou stranou urcené.

8.2. Strany sU povinné zabezpelit utajenie od
druhej strany ziskanych dévernych informdcii
obvyklym spdsobom, ak nie je vyslovne dohodnuté
inak. Tato povinnost plati bez ohladu na ukonéenie
platnosti zmluvy. Strany sU povinné zabezpedit
utajenie  dovernych informacii tiez svojimi
zamestnancami, zdastupcovia, ako aj inymi
spolupracujucimi tretimi osobami, ak im takéto
informacie boli s predchddzajucim suhlasom druhe;j

8.1. The Party-owner retains title to any and all
technical drawings and documents which relate to
the goods or the manufacture of the goods and
which are submitted by the Party-owner to the
other Party before or after execution of the
Contract. Technical drawings, technical
documentation and other technical information
taken over by any of the Parties must not be used
for any purpose other than the purpose stipulated
by the submitting Party, unless with the latter’s
consent.

8.2. The Parties are obliged to employ usual
methods in order to secure the confidentiality of
any confidential information obtained from the
other Party unless the Parties explicitly agree
otherwise. This obligation survives any expiration or
termination of the Contract. The Parties are also
obliged to secure the confidentiality of confidential
information via their employees, agents and other
cooperating third parties if such information was
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strany poskytnuté. Za doéverné informacie sa bez
ohladu na formu ich zachytenia povazuju vsetky
informacie, ktoré neboli niektorou zo stran
oznacené ako verejné. Pravo uZivat, poskytovat a
spristupnit doéverné informacie maju obe strany v
rozsahu a za podmienok nevyhnutnych na riadne
plnenie prav a povinnosti vyplyvajucich zo zmluvy.

8.3. Kupujuci nie je v Zziadnom pripade opravneny
konat v mene preddvajliceho alebo na jeho ucet.
Kupujuci je povinny plne reSpektovat a chranit
obchodné meno, znatku a prava dusevného
vlastnictva predavajuceho a/alebo jeho dodavatelsa,
najma ochranné zndmky, priemyselné a uzitkové
vzory aj dalSie prava nepozivajuce priamu zakonnu
ochranu (know how, logo a pod.), a to aj po
ukonceni zmluvného vztahu.

8.4. Reklama predavajlceho nie je pre vztahy medzi
stranami upravenymi podla zmluvy navrhom na
uzavretie Ciastkového ¢i akéhokolvek dojednania.

8.5. Milcanie, ustna forma dojednania alebo
konkludentné suhlasy, ako prejavy veduce k
uzavretiu Ciastkového ¢i akéhokolvek dojednania,
st vylucené.

8.6. Ak sa zmenia po uzavreti zmluvy okolnosti do
takej miery, Ze sa plnenie podla zmluvy stane pre
niektord zo zmluvnych stran obtiaznejSie, nemeni
to nic na povinnosti splnit dlh.

8.7. V pripade zmluvy sa nejednd o tzv. zmluvu
uzatvdranu adhéznym spbsobom.

Clanok IX .: RIESENIE SPOROV

9.1. Tieto obchodné podmienky sa riadia pravnym
poriadkom Slovenskej republiky.

9.2. Strany sa zavizuju vyvinut maximalne Usilie na
odstranenie sporov vzniknutych na zdklade zmluvy
alebo v suvislosti s fiou a prispiet k ich vyrieSeniu
najma konanim zodpovednych o0s6b alebo inych
poverenych subjektov. Ak sa nedohodnu zmluvné
strany na sp6sobe rieSenia vzdjomného sporu, ma
kazda zo zmluvnych stran pravo uplatnit svoj narok
na prislusnom sude Slovenskej republiky.

Clanok X .: VYHLASENIE KUPUJUCEHO, UPOZORNENIE

10.1. VYHLASENIE KUPUJUCEHO: Hore uvedené
obchodné podmienky som (cital, plne som im
porozumel a plne suhlasim s ich obsahom.

10.2. VYHLASENIE PREDAVAJUCEHO: Vezmite,

provided to them with the prior consent of the
other Party. Confidential information means any
and all information which has not been designated
as public by any of the Parties, regardless of the
media in which the information is recorded. The
right to use, disclose and make accessible the
confidential information is enjoyed by both Parties
to the extent and subject to the conditions
necessary for due exercise of rights and discharge
of obligations arising from the Contract.

8.3. The Buyer is in no case entitled to act in the
name of the Seller or for the Seller's account. The
Buyer is obliged to fully respect and protect the
company name, brand and intellectual property
rights of the Seller and/or the Seller’s supplier,
primarily the trademarks, industrial and utility
designs and other rights which do not enjoy direct
statutory protection (know how, logo, etc.), both
before and after expiration/termination of the
contractual relationship.

8.4. The Seller’s advertising does not constitute an
offer to enter into a partial or any other agreement
with respect to the relationships between the
Parties regulated under the Contract.

8.5. Silence, verbal form of any agreement or
implied consents as expressions leading to the
execution of a partial or any other agreement are
excluded.

8.6. If, after concluding a contract, circumstances
change to the extent that the performance arising
from the contract becomes more onerous for one
of the Parties, it does not affect the Party’s duty to
discharge the debt.

8.7. The Contract does not constitute an adhesion
contract.

Article IX: DISPUTE RESOLUTION
9.1. These Business Terms and Conditions shall be
governed by the laws of the Slovak Republic.

9.2. The Parties undertake to exert maximum effort
to eliminate any disputes arising on the basis of or
in connection with the Contract, and to contribute
to their resolution, primarily by negotiations
between the responsible personnel or other
authorized entities. Unless the Parties agree on the
method of resolving their mutual dispute, each of
the Parties has the right to lodge their claim with
the competent court of the Slovak Repubilic.

Article X: DECLARATION OF THE BUYER, WARNING
10.1. DECLARATION OF THE BUYER: | have perused
and fully understood the above Business Terms and
Conditions and fully agree with the contents
thereof.
10.2. DECLARATION OF THE SELLER: Please note the
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prosim, na vedomie nasledujuce: Kvalita vyrobkov
tesa je priebezne testovana na najvysSom moznom
stupni a vyrobky tesa su tak pod prisnou kontrolou.
Vsetky informacie a odporucania su poskytované s
nasim najlepsim vedomim, zaloZzenom na nasSich
skusenostiach z praxe. Avsak predavajuci, vyrobca
ani akykolvek iny dodavatel produktov tesa
neposkytuje kupujucemu ani Ziadne tretej osobe
Ziadnu konkrétnu alebo ind priamo neurcenu
zaruku za vhodnost poufZitia vyrobkov tesa na ucely,
ktoré neboli vyslovne vopred a pisomne dohodnuté
medzi zmluvnymi stranami (medzi predavajlicim a
kupujacim). Z tohto dévodu je kupujici vyluéne a
sam zodpovedny za rozhodnutie, ¢i je vyrobok tesa
vhodny ku konkrétnemu pouzitiu a tiez sp6sobu
jeho poutzitia v pripade, Ze produkt zodpoveda
vlastnostiam a funkénym charakteristikam, ktoré
boli zmluvnymi stranami konkrétne dohodnuté. S
ohfadom na uvedené preddvajlci odporuca, aby sa
kupujuci s takymi otdzkami obracal na technikov
tesa, ktori kupujucemu poskytnd prislusné
informacie. Preddvajuci nezarucuje, ze vyrobky tesa
spifiaju sutasné alebo buddce potreby & ciele
kupujuceho a  kupujaci prebera  vyhradnu
zodpovednost za pouZitie, vyber a/alebo vhodnost
vyrobkov tesa pre svoje potreby a/alebo ciele.

Tieto obchodné podmienky nadobudaji uUcinnost dna
21.1.2016. Zmluvné vztahy vzniknuté odo dra ucinnosti
tychto obchodnych podmienok sa riadia vyluéne tymito
obchodnymi podmienkami.

following: The quality of the tesa products is being
continuously tested at the highest possible level
and the tesa products are therefore under rigorous
supervision. Any and all information and
recommendations are provided with our best
knowledge based on our experience from practice.
Nonetheless, the Seller, manufacturer or any other
supplier of the tesa products does not provide to
the Buyer or any third party any specific or any
other directly unidentified guarantee for the
suitability of use of the tesa products for purposes
which were not explicitly agreed between the
Parties (between the Seller and the Buyer) in
advance and in writing. Consequently, the Buyer is
solely and exclusively responsible for deciding
whether the tesa product is suitable for any
particular use and for the manner of use if the
product complies with the qualities and functional
characteristics which were individually agreed by
the Parties. Considering the above said, the Seller
recommends that the Buyer address any such
gueries to the tesa technicians who will provide the
Buyer with the relevant information. The Seller does
not guarantee that the tesa products meet any
present or future needs or aims of the Buyer and the
Buyer assumes exclusive responsibility for the use,
choice and/or suitability of the tesa products for the
Buyer’s needs and/or aims.

These Business Terms and Conditions take effect on
21.1.2016. Contractual relationships established on and
after the effective day of these Business Terms and
Conditions shall be governed exclusively by these Business
Terms and Conditions.
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